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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the two disciples.  This is followed by the second person plural present active imperative from the verb HUPAGW, which means “to go.”


The present tense is a descriptive/customary present for what is expected to occur right then.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun KWMĒ plus the article and preposition KATENANTI with the adverbial genitive of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “into the village, the one opposite/before you.”

“and said to them, ‘Go into the village before you,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the temporal use of the adverb EUTHUS, meaning “immediately.”  Then we have the second person plural present deponent middle/passive participle from the verb EISPOREUOMAI, which means “to go into; to enter.”


The present tense is a descriptive present for an action happening at that moment in the near future.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the two disciples) producing the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.  It is translated by the word “as, while.”

With this we have the preposition EIS plus the accusative of place from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “into it.”  Then we have the second person plural future active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: you will find.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the two disciples will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun PWLOS, meaning “(1) a young animal, foal (originally: ‘colt of a horse’: Homer and many other writers; besides, it refers to a horse that is old enough to use: ‘an ass, and a colt with her’ Mt 21:2, 5, 7 also Jn 12:15: all three echoing Zech 9:9,’foal of an ass’; (2)  a horse is meant when PWLOS stands alone without indication that it is a foal, and it can refer to any age from the time of being a foal to a grown working animal: Mk 11:2, 4f, 7; Lk 19:30, 33ab, 35; the word PWLOS was able to signify both the foal of an ass and of a horse’; but there is no evidence that the term was ever used without further qualification in the sense of ‘ass’ or ‘foal of an ass’; Bauer (1 above), prefers ‘horse’ for the passages in Mk and Lk.  Most English translations render PWLOS with ‘colt’, and it is difficult to determine what kind of animal is meant in their versions of Mk and Lk, inasmuch as, similar to Greek usage, ‘colt’, when unqualified, is ordinarily associated with a young male horse, although such popular limitation was not the case in earlier stages of the English language.”

Then we have the accusative masculine singular perfect passive participle from the verb DEW, which means “to be tied.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action and is translated with the helping verb “has.”


The passive voice indicates that the colt receives the action of having been tied.


The participle is circumstantial.

“and immediately, while entering into it, you will find a colt having been tied,”
 is the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “on which.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “no one.”  This is followed by the temporal adverb OUPW, meaning “not yet.”  Then we have the ablative of the whole from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “of man; from among man.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KATHIZW, which means “to sit.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that no person has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Literally this says “on which no one from man has not yet sat.”  To render this into proper English we have to remove the double negative.

“on which no one from man has yet sat;”
 is the second person plural aorist active imperative of the verb LUW, which means “to untie.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire action as a fact.

The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the colt/foal.  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural present active imperative from the verb PHERW, which means “to bring.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur right then.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a command.

“untie and bring it.”
Mk 11:2 corrected translation
“and said to them, ‘Go into the village before you, and immediately, while entering into it, you will find a colt having been tied, on which no one from man has yet sat; untie and bring it.”
Explanation:
1.  “and said to them, ‘Go into the village before you,”

a.  Mark continues the story of Jesus’ triumphal entry into Jerusalem by describing the instructions Jesus gave to two of His disciples in preparation for that event.


b.  Jesus instructs the two disciples to go into the village before them.  Obviously this was not Jerusalem itself, since Jerusalem was no village.  There were two villages just outside of Jerusalem on the road from Jericho.  The village closest to Jerusalem was Bethphage.  The village in which Jesus and the disciples are now located is the other village—Bethany.  Therefore, Jesus and the disciples stop at Bethany (where Jesus normally stayed when visiting Jerusalem), which is about 1.8 miles (3 kilometers) outside of Jerusalem (about a thirty minute walk).  Jesus is sending His two disciples to Bethpage, which is about 0.8 miles away (about a 15 minute walk), which means they can go and return in about an hour.

2.  “and immediately, while entering into it, you will find a colt having been tied,”

a.  Jesus continues the instructions by informing the disciples of what they will find immediately upon entering the village of Bethphage.  They will find a colt that has been tied to what we would call a hitching post.  A colt is a young animal that is not quite full grown yet.  Some commentators say this refers to a horse.  Other commentators say it refers to an ass or foal of a donkey.



(1)  Mt 21:2, “
saying to them, ‘Go into the village opposite you, and immediately you will find a donkey tied there and a colt with her; untie them and bring them to Me.”



(2)  Lk 19:30, “saying, ‘Go into the village ahead of you; there, as you enter, you will find a colt tied on which no one yet has ever sat; untie it and bring it here.”



(3)  Jn 12:14-15 (quoting Zech 9:9), 
“Jesus, finding a young donkey, sat on it; as it is written, ‘Fear not, daughter of Zion; behold, your King is coming, seated on a donkey’s colt.’”


b.  “Mt 21:2 mentions two animals involved in Christ’s entrance into Jerusalem: the mother donkey and her foal.  In the parallel accounts in Mk 11:2 and Lk 19:30 only the male foal is referred to; nothing is said about the mother.  But this does not constitute a contradiction, because all three gospels agree that Jesus rode on a young donkey foal (pōlos) that had not been ridden before.  Only the mother donkey is at issue.  Rather than being guilty of embellishing the narrative, however, Matthew was simply pointing out that the prediction in Zechariah 9:9 was fulfilled to the letter by this symbolic action of Christ.  Zechariah 9:9 closes with the words ‘humble, and mounted on a donkey [ḥamôr], even on a foal [ʿayir], the son of a she-ass [ʿa-tōnô-t].”  Matthew goes on to record that the mother donkey went on ahead of Jesus as He rode on her young foal.  What was the point of involving the she-ass in this transaction?  A moment’s reflection will bring out the fact that if the foal had never yet been ridden (and that was an important factor for the sake of the symbolism), then he probably was still dependent on his mother psychologically or sentimentally, even though he may have been completely weaned by this time.  It simply made it an easier operation if the mother donkey were led along down the road towards the city gate; then the foal would naturally follow her, even though he had never before carried a rider and had not yet been trained to follow a roadway.”


c.  “Jesus rides into Jerusalem on an ass, not on the warlike horse of a king.  Matthew sees here an express fulfillment and confirmation of the prophecy of the king of peace and a visible testimony to the meekness of Christ.  According to John this royal action of Christ is prophesied in the ancient saying.  Faith recognizes the coming king of the last time, and perceives in the manner of His entry the fulfillment of Scripture and the disclosure of the Messianic secret.”


d.  “The little ass (onarion) which Jesus Himself finds according to divine plan is a reference to the foal to which Zech 9:9 refers.  It is stated expressly that only after the glorification of Jesus do the disciples understand the significance of this saying and their own earlier action (Jn 12:16).”


e.  “The word ‘colt’ does not occur in its ordinary English sense.  ‘Colt’ and ‘foal’ refer to the young of the ass everywhere in the English versions except Gen 32:15, where ‘colt’ is used in the Authorized Version and Revised Standard Version of the camel.”


f.  It was customary for kings to ride on a donkey rather than a warhorse, when not at war.  Jesus’ entry on a donkey not only fulfills the prophecy of the entry of the Messiah, but is also a demonstration of the entry of the spiritual king.  Riding where no one has ridden before, indicates the uniqueness of this king as the one and only King of the Jews.  Jesus would be crucified as the King of the Jews.  Therefore, He would enter Jerusalem riding on an ass or donkey as the King of the Jews.

3.  “on which no one from man has yet sat;”

a.  This young colt had never been ridden by any man, depicting the purity or sinlessness of the colt.  The sinless God-man would come into Jerusalem in a state of sinless perfection.  The purity of Christ matches the purity of the animal.


b.  “Symbolically, the colt’s never having been ridden before would be a sign of Christ’s transcendence, like being born of a virgin or buried in a new tomb.”
  “The foal was unbroken, had never been ridden, as befitted an animal consecrated to a sacred purpose.  The Lord was born of one who ‘did not know a man,’ and was buried where ‘no one was ever yet laid.’  His choice of an animal not ridden by anyone before Him, is another of those claims to uniqueness which contrast forcibly with His usual condescension to the circumstances of an ordinary human life.”

4.  “untie and bring it.”

a.  Finally, Jesus instructs the two disciples in what they are to do upon finding the colt.  They are to untie the colt and bring it to Jesus.  According to Matthew this implies bringing the mother as well.


b.  The disciples obey exactly as they are told and find the animal just as Jesus has described it, thus demonstrating another prophetic statement by the Prophet.  Skeptics will say that Jesus made some secret arrangement beforehand to have the animal waiting on this day at this location to fulfill this secret plan, but skeptics will never understand the divine plan or its fulfillment by God.  They have been darkened in their understanding and there is no point in arguing with them.


c.  Note that the disciples will make the trip from Bethany to Bethphage, come back to Bethany with the colt and mother, then walk the same path again to Bethphage and on into Jerusalem.  They do so without complaint.  A demonstration of immediate, willing, obedience to the will, plan, and purpose of God in the spiritual life of a believer.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus sent two of His disciples to Bethphage to get the colt that He needed for the event.  Most people today think of a donkey as nothing but a humble beast of burden, but in that day, it was looked on as an animal fit for a king to use (1 Kg 1:33).  Our Lord needed this beast so that He might fulfill the messianic prophecy found in Zechariah 9:9.  Mark does not quote this verse or refer to it because he was writing primarily for Gentile readers.  In fulfilling this prophecy, Jesus accomplished two purposes: (1) He declared Himself to be Israel’s King and Messiah; and (2) He deliberately challenged the religious leaders.  This set in motion the official plot that led to His arrest, trial, and crucifixion.  The Jewish leaders had decided not to arrest Him during the feast, but God had determined otherwise.  The Lamb of God must die at Passover.”


b.  “Mark 11:2 speaks of a PWLOS, which literally means a young animal and could be the young of an elephant, a gazelle, or a camel, to name but a few.  When used alone in Greek sources, it means a young horse, but in the LXX it is used of the colt of an ass (cf. Gen 32:15; 49:11; Judg 10:4).  On the basis of Zech 9:9, the ass was understood to be the animal Messiah would ride, and in light of the echoes of that text in the Markan account, this is likely what is meant here.  The reference to the colt being unridden probably alludes to the fact that a sacred animal must not be put to ordinary use (cf. Num 19:2; Dt 21:3; 1 Sam 6:7).  Only the informed reader who knew his OT would recognize these sorts of subtle allusions.  Mark depicts Jesus as deliberately setting out to fulfill the Zecharian vision of Messiah, which is a picture of a shepherd rather than primarily a warrior Messiah, and a humble one at that.”
  “If Jesus did indeed ride into town on a colt, there seems little doubt that he associated himself with Zech 9:9 or at least with traditions involving kings, and it needs to be noted that here alone in the Gospels Jesus chooses to ride rather than walk, so we need to see this as some sort of prophetic sign act.”


c.  “It is important not to miss the point that the three authors are making.  Jesus, who owns no mount, has to borrow an animal to make his final self-presentation to Jerusalem.  That the untried mount submits to him (Mark and Luke) and that prophecy is fulfilled (Matthew) are part of the picture that each author paints.  We must be careful not to miss the king in the details of his entourage.”


d.  “That Jesus chooses a colt over a grown donkey reinforces Mark’s portrayal of his humility.”


e.  “‘Foal’ would be a better word to use than colt here, for the other gospels make clear that Jesus rode on a young donkey, not a horse.  Perhaps Mark did not know which it was, or perhaps his Roman audience would not care.  They would not know the words of the OT prophet, telling of the meek and humble king, riding on a donkey.  Verse 2 may refer to an arrangement already made with the owner by Jesus, or it may be an example of His supernatural insight.”


f.  “The description of the colt as one which had never been ridden is significant in the light of the ancient provision that an animal devoted to a sacred purpose must be one that had not been put to ordinary use.  This detail emphasizes the appropriateness of the colt for the sacred task it will perform and characterizes Jesus’ entry as a symbolic action possessing profound messianic significance.”
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